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513. 
U K L A D 

między Rządami Polskim t Niemieckim, dotyczący zaprzestania działalności Mieszanego Trybunału Roz
jemczego niemiecko-polskiego, podpisany w Paryżu dnia l grudnia 1931 r. 

(Ęatyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 15 grudnia 1932 r. - Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr. 3, poz. 17). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć na},eży, wiadomem czynimy: 

Dnia pierwszego grudnia tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku podpisany został 
w Paryżu między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
i Rządem Rzeszy Niemieckiej układ dotyczący za
przestania działalności Mieszanego Trybunału Roz
jemczego niemiecko - polskiego, o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Letłres verront, 
. Salut: .. 

Un Accord ooncemalllt la ce&sa:błon clIes lone
Hons du Tribunal Arbitral Mixte germano - polonais 
ayant eŁe signe e,ntre le Gouvememen.t de la Repu
blique de Pologne et le Gouvernement du Reich Alle
mand a Paris le premier deeembre mi1le neuf cent 
trente et un, Accord dont la teneur suit: 
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UKŁAD 

między Rządami Polskim i Niemieckim, dotyczący 
zaprzestania działalności Mieszanego Trybunału Roz

jemczego niemiecko - polskiego. 

Niżej podpisani, należycie upełnomocni!eni w 
tym celu przez swe odnośne Rządy, zgodzili się, w 
wykonaniu artykułu V porozumienia polsko - nie
mieckiego z dnia 31 października 1929 na postano
wienia następujące: 

Artykuł pierwszy. 
Działalność Mieszanego Trybunału Rozjemcze

go niemiecko - polskiego, ustanowionego oa mocy 
artykułu 304 Traktatu Wersahkiego, zostanie zakoń
czona w doiu 31 stycznia 1932. 

W dniu tym zakończą się funkcje Prezesa Try
bunału, członków i sekretarzy Trybunału mianowa
nych przez obydwa Rządy, jak również funkcje per
sonelu sekretarjatu, któryby jeszcze pełnił służbę. 

Sesj~ Trybunału, której początek jest wyzna
czony na 30 listopada 1931 zakończy posiedzenia pu
bliczne. 

Artykuł II. 

Na dzień 31 stycznia 1932 postępowanie przed 
Mieszanym Trybunałem Rozjemczym we wszystkich 
sprawach, które mu były przedłożone, będzie uwa
żane za ukończone. 

W procesach zawisłych w chwili zakończenia 
działalności Trybunału, każda strona przyjmie na 
siebie swe własne wydatki. 

Artykuł III. 
Powodowie, którzy w terminach przepisanych 

przez regulamin postępowania ,Mieszanego Trybuna
łu Rozjemczego wnieśli skargi przed ten Trybunał 
będą mieli prawo wnieść przed jurysdykcję krajową 
pozwanego właściwą co do rodzaju sprawy, w ter
minie jednego roku poczynając od wejścia w życie 
układu niniejszego, wszystkie te skargi, o ile .są one 
skierowane przeciwko osobom fizycznym lub praw
nym innym niż Państwo i, co do których jeszcze nie 
był wydany ostateczny wyrok Miesżanego Trybuna
łu Rozjemczego. 

Artykuł IV. 
Uzgodnione jest, że wniesienie przed Mieszany 

Trybunał Rozjemczy skarg przewidzianych w arty
kule III przerw_ało terminy przedawnienia przewi
dziane przez ustawodawstwo krajowe. Te terminy 
zaczną ponoWlOie płynąć od chwili wejścia w życie 
niniejszego układu. 

Artykuł V. 
Sprawy, które umieszczone są na liście Nr. I, 

złożonej w sekretarjacie na mocy uchwały Miesza
nego Trybunału Rozjemczego z dnia 4 marca 1925, 
będą.uważane co się tyczy zastosowania artykułów 
III i IV za przedstawione Mieszanemu Trybunałowi 
Rozjemczemu w dniu 31 marca 1925. . 

Artykuł VI. 
Strony będą mogły dać się zastępować zgodnie 

z postanowieniami PO'stępowania mającemi zastO'so
wanie przed jurysdykcją właściwą wspomnianą w ar
tykule III. 

ACCORD 
entre les Gouvernements Polonais et AUemand con
cernant la cessation d.es fonctions du Tribunal Arbi

trał Mixte Germano - Polonais. 

Les soussignes, dument autorises a cet eHet par 
leurs Gouvernements respectifs, sont, en execution de 
l'arHcle V de l'Arrangement polono-aHemand du 
31 octobre 1929, convenus des dispositions suivantes: 

ArticIe Premier. 

Les fonctions du Tribunal Arbitral Mixte ger
mano - polonais, institue en vertu de l'article 304 du 
Traite de Versailles, prendront fin a la date du 
31 janvier 1932. 

A cette date prendront fin les fonctions du Pre
sident du Tribunal, des Membres du Tribunal nom
mes par les deux Gouvernements et des Secretaires 
du Tribunal, ainsi que les fonctions du personnel du 
Secretariat qui serait encore en service. 

La session du Tribunal dont le comrnencement 
est fixe au 30 novembre 1931 mettra fin aux audi en
.:es publiques. 

ArticIe Ił. 

A la date du 31 janvier 1932 la procedure de
vant le Tribunal Arbitral Mixte dans toutes les 
affaires dont ił a He saisi sera consideree comrne 
terminee. 

Dans les proces pendants au moment de la cIó
ture de ses fonctions chaque partie supportera ses 
propres depenses. 

Article lU. 
Les demandeurs qui dans les delais prescrits 

par le reglement de procedure du Tribunal Arbitral 
MixŁe ont introduit des requetes devant ce Tribunal 
aJuront le droit de porter devant la juddiction natio
nale du defeudeur compete-nte en l'es,pece dans le 
delai d' un a:n a partrr de l' entree en vigueU'r cłu pre
sent Accord toutes ces demamdes pour autant qu'elles 
sont diriges contre des personnes physiques ou mo
rales autres que l'Etat et au sujet desquelles n'esŁ 
pas intervenu un jugement dćfinitif du Tribunal Arbi
tral Mixte. 

Article IV. 
II est enŁendu que }'introd,uction devant le Tri

bunal Arbitral Mixte des requetes visees a l'artic1e 
III a interrompu les delais de prescription prevus par 
les legislations nationales. Ces delais recomrnence
ront a couriJr des l'enkee en vi.gueur du pres-ent Ac
cord .. 

Article V. 
Les affaires qui figurent sur la liste No I, depo

see au Secretariat en vertu de la decision du Tribu
nal Arbitral Mixte en date du 4 mars 1925, seront 
consideres, en ce qui concerne l'application des ar
ticIes III et IV, comrne introduites devant le Tribunal 
Arbitrai Mixte le 3-1 mars 1925. 

ArticIe VI. 
Les parties pourront se faire representer eon

formement aux dispositions de proc ćdure applicables 
devant la juridiction competente visee a l'articIe III. 
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Pełnomocnictwo na plsmle dane przez stronę 
dla postępowania przed Mieszanym Trybunałem 
Rozjemczym pozostaje ważne dla postępowania przed 
właściwą jurysdykcją wediug artykułu III niniejszego 
układu. Do pełnomocnictwa winno być dołączone 
tłumaczenie zaświadczon e za zgodnośćj w tym celu 
zaświadczenie właściwego konsula będzie wystar
czające. W wypadkach gdyby pełnomocnictwo było 
dane Agentowi Rządu przy Mieszanym Trybunale 
Rozjemczym, właściwy kon sul tego Państwa będzie 
uważany z samego prawa za przedstawiciela upeł
nomocnionego. Uzgodnione jest, że przez powyższe 
nie są naruszone postanowienia prawa krajowego do
tyczące charakteru obowiązującego zastąpienia Stro
ny przez adwokata. 

Artykuł VII. 
Każdy z obu Rządów zastrzega sobie prawo 

wydania w terminie jednego miesiąca licząc od wej
ścia w życie niniejszego układu, zarządzeń mocą któ
rych spory, poddane jego jurysdykcji na mocy a1rtyku
łów III i V niniejszego układu będą skoncentrowane, 
w pierwszej instancji, w jednym lub kilku trybuna
łach właściwych dla danej sprawy według ustaw je
go kraju. 

ści: 

Artykuł VIII. 
Archiwa trybunału będą podzielone na trzy czę-

a) akta administracyjne, akta spraw ogólnych, 
akta spraw ukończonych i akta procesów 
nieukończonych, w których według wska
zówek, zawartych w skargach, powodowie 
są narodowości innej niż niemiecka lub 
polska; 

b) akta proc,esów nieukończonych, w których 
według wskazówek zawartych w skargach 
powodowie są narodowości niemieckiej j 

c) akta procesów nieukończonych, w których 
według wskazówek zawartych w skargach, 
powodowie są narodowości polskiej. 

Część a) będzie złożona w miejscu obecnej sie
dziby Mieszanego Trybunału Rozjemczego i będzie 
dostępna dla każdego z obydwóch Rządów. 

Część b) będzie wręczona Rządowi Niemieckie
mu, część c) - Rządowi Polsk iemu. KaŻJd'y z oby
dwóch Rządów będzie miał dostęp dlo aktów będą
cych w posiadaniu dTugiego i dotyczących spraw, 
w 'których bądźto ten Rząd sam, bądiźto jego obywa
te'l, byli \Stronami w prO'ces1.le . 

Artykuł IX. 
Fundusze Trybunału będą podzielone między 

obydwoma Rządami prop8rcjonalnie do wkładów 
wpłaconych, w sprawach zawisłych, przez ich od
nośnych obywateli, zgodnie ze wskazówkami listy se-

k t . t d' 30 czerwca 1931 U d' re arIa u z Ol -"';-0 l' t d . zgo Olone 
,:, l S ona a 

jest, że te wskazówki będą służyły tylko za podsta
wę do tego obrachunku nie przesądzając samej spra
wy narodowości. 

Sumy otrzymane ze sprzedaży ruch_omości na
leżących do Trybunału będą podzielone pOlmiędzy 
obydwoma Rządami po połowie. 

Do każdego z obu Rządów naleiży wydanie 
właściwych zarządzeń w sprawie sum, które mu będą 

La procuration ecrite, donnee par une partie 
pour la procedure devant le Tribunal Arbitral Mixte, 
reste valable pour la procedure devant la juridiction 
competente d 'apres l' artic1e III du present Accord. 
La procuration doit etre accompagnee d 'une traduc' 
tion certifiće conforme; ci cet efIet l'a ttestation du 
Consul compeŁent sera suffisante . Dans les cas ou la 
procuration aurait e t ć donnee ił l'Agent de Gouver
nement pres le Tribunal ArbitraI Mixte , le Consul 
competent du meme Eta t sera cons idere de plein 
droiot comme l"epres entant aulori's2. Il est entendu 
que par ce qui precede ił n' est pas deroge aux dispo
sitions nationales concernant le caractere obligaŁoire 
de la representation par avocat. 

Artide VII. 
Chacun des deux Gouvernements se reserve le 

droit d'ćdicter, dans le delai d'un mois a compter de 
l'entree en v,igueur du present Accord, des di'Sposi
Hons par le'squelles les litiges, soumirs a sa }'llricliiction 
en vertu des drtide's III et V du pn~sent Accord, se
ront l'oncentres, en premiere inslance, devant un ou 
plusieurs des tr ibunaux competents en la maW~re 
selon le,s loi's de son pays. 

Article VIII. 
Les archives clu Tribunal seront partages en 

trois pa1rt1es: 
a) dossiers adminisha tifs, dossiers des affaires 

gćnerales, dossiers des aHaires terminees 
et dossiers des proces non-termines OU les 
demandeurs sont selon les indications des 
reque tes de nationalite aU'tre que alle
mande ou polonaise; 

b} dossiers des proces non-termin es ou les de
ma:ndeurs sont selon les indica'tiO'ns des re
quetes de nationa1i,te allem a'nde; 

c) dos-siers des proces illon-termines OU les de
mandeurs sont selon les indications des re
quetes de nationalite polonaise. 

La partie a) sera deposee au siege actuel du 
Tribunal Arbitral Mixte et sera accessible a chacun 
des deux Gouvernements. 

La p artie b) sera rernise au Gouvernement alle
mand, la partie c) au Gouvernement polonais. Chacun 
des deux Gouvernements aura acces aux dossiers 
etant en possession de l'autre et concernant les affai
res dans lesquelles soitce Gouvernemenl meme, soit 
san ressortissant etaient parties au proces. 

Article IX. 
Les fonds du Tribunal seront repartis entre les 

deux Gouvernements selon la proportion des consig
nations versees, dans les affaires pendantes, par 
leurs ressortissants respectifs, conformementaux in
dications de la liste du SecrelariaŁ en date des 

30 juin 9 I·l d . d' ------- .~ - 1 31. ' est enten u que ces 10 lca-
2'0 novembn: 
Hans ne serviront de base que pour ce calcul sans 
prejuger la question meme de nationalite. 

Le produit de la vente du mobiłierappartenant 
au Tribun al sera partage entre les deux Gouverne
ments par moitie. 

II appartient a chacun des deux Gouvernements 
de prendre les dispositions utiles au sujet des som-
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w ten sposób przekazane. Zastrzegają one sobie 
możność stosowania pod tym względem praktyki, 
przyjętej przez Trybunał i jego decyzyj odnoszących 
się do tej sprawy. 

Artykuł X. 
Trybunał Rozjemczy przewidziany wartyku

Je IV porozumienia polsko - niemieckiego z dnia 
31 października 1929 będzie również właściwy do 
rozstrzygania, na żądanie jednej ze Stron, sporów, 
któreby powstały co do interpretacji lub co do sto
sowania niniejszego układu w wypadku gdyby te 
spory nie mogły być uregulowane w drodze dyploma
tycznej. 

Artykuł XI. 
Układ niniejszy będzie ratyfikowany i doku

menty ratyfikacyjne będą wymienione w Berlinie. 
Układ wejdzie w życie w samym dniu tej wymiany. 

NA DOWóD CZEGO pełnomocnicy podpisali 
układ niniejszy. 

Sporządzono w Paryżu, w siedzibie Mieszane
go Trybunału Rozjemczego niemiecko - polskiego, 
w dwóch egzemplarzaph, z których jeden dla każdej 
ze Stron Układających się, dnia 1 grudnia tysiąc 
dziewięćset trzydziestego pierwszego roku. 

ZA POLSKĘ: ZA NIEMCY: 
Adamkiewicz Goppetrt 

Zaznajomiw.szy się z powyższym układem uzna
liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości , 
jak i każde z zawartych w nim postanowień; oświad
czamy, że jest on przyjęty, ratyfikowany i potwier
dzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zacho
wywany. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie 31 stycznia 1933 r. 

(-) l . Mo,~cicki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) A. Prysio,. 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

mes qui lui seront ainsi transferees . lIs se reservent 
d 'appJiquer ci. cet egąrd la pratique, suivie par le Tri
bunaJ, et ses decisions se rapportant ci. c,ette matiere. 

Article X. 
Le Tribunal Arbitral prevu ci. l'article IV de 

}'Arrangement polono - allemand du 31 octobre 1929 
sera egalement competent pour trancher, ci. la de
mande de l'une des parties, les differends qui surgi
raient sur l'inŁerpretation ou sur l'application du pre
sent Accord au cas ou ces differends ne pourraient 
etre regles par la voie diplomatique. 

Article XI. 
Le present Accord sera ratifie et les instru

ments de ratific ation szront echanges ci. Berlin . 
L'Accord entrera en vigueur Je jour meme de cet 
echangz. 

EN FOl DE QUOI les plenipoŁentiaires ont 
signe le present Accord. 

Fait ci. Paris, au siege du Tribunal Arbitral 
MixŁe germano - polonais, en deux exemplaires, dont 
un pour chacune des Parties ConŁradanŁes, le pre
mier decembl1e miMe neuf cent trente et uno 

POUR LA POLOGNE: POUR L' Allemagne: 
Adamkiewicz Gopperrt 

Apres avoir vu et examine ledit Accord, Nous 
l'avons approuv e et approuvons en toutes et cha<:u
ne des dispositions qui y sont contenues; declarons 
qu'il est accepte, ratifie et confirme et promettons 
qu'il sera invioJablement observe. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn e lesPre
sentes, revetues du Sceau de la Republique . 

A Varsovie, Je 31 janvier 1933. 

(-) l . Mościcki 

Le PresidenŁ du COlllseil des MinisŁres : 

(-) A . Prysłor 

Le Min~s:Łre des Affa ires Etran geres: 
(-) Beck 

514. 

OśW IADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia l września 1933 roku 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych układu między Rządami Polskim i Niemieckim, do
tyczącego zaprzestania działalności Mieszanego Trybunału Rozjemczego niemiecko-polskiego, podpisa

nego w Paryżu dnia 1 grudnia 1931 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. XI układu między Rządami Polskim 
i Niemieckim, dotyczącego zaprzestania działalności Mieszanego Trybunału Rozjemczego niemiecko-polskiego , 
podpisanego w Paryżu dnia 1 grudnia 1931 r., nastąpiła w Berlinie w dniu 24 sierpnia 1933 r. wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych powyższego układu. 

Mini;sŁer Spraw Zagranicznyoh: Beck 


